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Аннотация. Бұл мақалада аударма трансформацияларының түрлері, ағылшын тілінен қазақ тіліне 
аударма үдерісінде қолдану ерекшеліктерін қарастырады. 

 
Аударма ісінде аудармалық трансформация-

лардың түрлері мен амал-тәсілдерін оқып-үй-
рену аса маңызды. Н.К. Гарбовскийдің пайымы 
бойынша, аудармалық трансформация деп түп-
нұсқа тілінде де, аударма тілінде де бар изо-
морфтық (тілде қалыптасқан) бірліктерді қол-
данудан ауытқуды түсінеміз [9, 97-109]. Аудар-
малық трансформацияларды жасауға бірнеше 
факторлар ықпал етеді. 

Аудармалық трансформациялардың негізін-
де қос тілдің нормаларына сай жаппай қабыл-
данған изоморфтық тілдік бірліктерді қолдану 
ғана емес, сонымен бірге окказионалдық ерек-
шеліктер де кіреді. Қандай да бір қалыптағыдан 
тыс ерекше шарт қоятын контекстіде функцио-
налдық қызметінен ауытқыған басқа бір бір-
ліктер қолданылуы тиіс. Осы талап жас аудар-
машылардың назарына ілінбей жатады. Тілдік 
бірліктердің окказионалды қолданыс ерекше-
ліктеріне мән бермеу нәтижесінде аударма мә-
тінінде түпнұсқаның мазмұны жоғалып, ал ау-
дарма мәтінінің өзі функционалдық-стилисти-
калық деңгейіне сай болмай қалады. 

Аударманың басты мақсаты – түпнұсқамен 
бара-бар (адекватты) болу. Аударманың түп-
нұсқамен бара-барлығына қол жеткізу үшін ау-
дармашыға жүктелетін басты міндеттердің бірі  ̶  әр түрлі аудармалық трансформациялар жа-
сау. Л.С. Бархударов айтқандай, аударманың 
бара-барлығы үшін түпнұсқа мен аударма тілі-
нің тілдік жүйелеріндегі айырмашылықтарға 
қарамастан, аудармашы көптеген тіларалық са-
палы түрлендірулер, яғни аудармалық  транс-
формацияларды жүзеге асыруы тиіс, тек сонда 
ғана, аударма тілінің нормалары қатаң сақта-
лып, түпнұсқа тіліндегі мазмұн мен ой аударма 
мәтінінде максималды түрде толыққанды бері-
леді.[5, 190]. 

Аударма трансформациялар негізіне тек ау-
дарманы жеткізу тілі ғана емес, сонымен қатар 
аударма тіліндегі трансформацияларды қолдана 
отырып, функционалды мәтіндердің айрмашы-
ғын ұйғара отырып, тыңдаушыға түсінікті фор-
мада жеткізе алу ерекшелігі жатады. Осы мақ-
сатта ғалымдардың аударма трансформация- 

 
ларының әдіс-тәсілдерін бөлуіне тоқталған 
жөн. 

М.Д. Гутнердің «трансформациялық аудар-
ма» теориясы бойынша лексикалық трансфор-
мациялардың мынадай түрлері болады: 

 сөздердің орын тәртібінің өзгеруі; 
 қосу; 
 түсіріп тастау; 
 сөз таптары мен сөйлем мүшелерін ауыс-

тыру; 
 антонимдік аударма [11, 61]. 
Ю. В. Пиввуева мен Е. В. Двойнина «Посо-

бие по теории перевода (на английском мате-
риале)» соавторлық еңбектерінде лексикалық 
трансформациялардың келесі түрлерін көрсетеді: 

 дифференциялау; 
 нақтылау; 
 жалпылау; 
 антонимдік аударма; 
 орын толтыру; 
 мағынаны дамыту; 
 тұтас түрлендіру [28, 99]. 
В.С. Слепович Л.С. Бархударовқа қараған-

да, қосуды, түсіріп тастауды және орын ауыс-
тыруды лексикалық трансформациялардың 
негізгі түрлері деп қарастырады. Бұл жерде  
В.С. Слеповичтің бұл шешімін қосу мен түсіріп 
тастау тәсілдерінде қолданылатын тілдік бірлік 
лексикалық бірліктер болғандықтан, осы тұр-
ғыдан баса назар аударуымен түсіндіре аламыз: 

Антонимдік аударма  Нақтылау  Жалпылау  
Тұтас түрлендіру [33, 98-100]. 

С. П. Романова мен А. Л. Коралова «Посо-
бие по переводу с английского на русский» 
еңбектерінде аудармадағы трансформациялар-
ды лексика-грамматикалық деп топтап, мына 
түрлерін ажыратады: 

 нақтылау мен жалпылау; 
 логикалық даму: а) себеп-салдарға байла-

нысты; ә) метонимиялық; б) перифраз; 
 тұтас түрлендіру; 
 антонимдік аударма [31, 48-69]. 
В. Е. Щетинкин берген жіктеменің өзіндік 

ерекшелігі бар. Ол лексикалық трансформация-
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ларды логикалық та, функционалдық та бел-
гілерін ескере отырып топтайды: 

 нақтылау; 
 жалпылау; 
 орын толтыру; 
 экспликация; 
 антонимдік аударма; 
 мағынаны дамыту [40, 43]. 
Сонымен біз әр түрлі ғалымдардың жікте-

месін қарап шығып, лексикалық  трансформа-
циялардың мынадай түрлерін анықтадық: нақ-
тылау немесе конкретизация, жалпылау не-
месе генерализация, айқындау немесе диффе-
ренциялау, шендестіре аудару немесе анто-
нимдік аударма, транскрипциялау, трансли-
терациялау, калькалау, түсіндірме беру немесе 
экспликация, орын толтыру немесе компенса-
ция, мағынаны дамыту немесе логикалық даму 
немесе модуляциялау, тұтас түрлендіру, сөз-
дердің орын тәртібінің өзгеруі, қосу, түсіріп 
тастау, сөз таптары мен сөйлем мүшелерін 
ауыстыру.  

Алайда, біздің сараптамамыз толық қанды 
зерттеу әдісіне негізделгенін айта кету керек. 
Сондықтан әр тәсілді бөлек мысалдармен бере 
кетсек деп ұйғардық. 

Қандайда да болмасын екі тілді тілдегі ба-
лама сөздердің мағыналық ауқымы, жүгі әр-
түрлі болады, соған байланысты түпнұсқа ті-
ліндегі кең мағыналы сөзбен беретін жайттар 
болады. Мұның бірінші тәсілін – нақтылан-
дыру (конкретизация), екінші тәсілін – жал-
пыландыру (генерализация) деп атайды. 

Мысал келтіре кетсек: 
Нақтылау әдісі 
Түпнұсқа тіліндегі кең мағыналы сөзді 

немесе сөз тіркесін аударма тілінің тар мағы-
налы сөзімен немесе сөз тіркесімен ауыстыру 
[5, 198]. 

The participating States intend to further the 
development of contacts and exchanges among 
young people by encouraging…the further devel-
opment of youth tourism and the provision to this 
end of appropriate facilities. 
Серіктес мемлекеттер жастар арасын бі-

ріктірп, алмастырып қана қоймай жастар 
туризін ары қарай дамытып, жастарға  осы-
ған байланысты жеңілдіктер дайындап отыр.  

Бұл сөйлемде ағылшын мәтінінде facilities 
сөзін сөздікте бірілген баламсымен аударуға 
болмайды, сондықтан аударма арысында ау-
дармашы сөйлемнің мағынасына қарай осы 
сөзді нақтылау арқылы жеткізіп отыр. 

So far 65 people have died in floods in Dacca 
Province, East Pakistan.  
Сонғы ақпараттарғы айтылғандай Шығыс 

Пакистанның Дакка аймағында 65 адам су 
тасқынынан қаза тапты.  

Ағылшын мәтініндегі қолданып оытған die 
қазақ тіліне қарағанда ағылшын тілінде бала-
масы көп, сондықтан аударма үдерісінде нақ-
тылау қажет. 

Жалпылау әдісі 
Түпнұсқа тіліндегі тар мағыналы сөзді не-

месе сөз тіркесін аударма тілінің тең мағыналы 
сөзімен немесе сөз тіркесімен ауыстыру [5, 198]. 

Some sectors have achieved certain improvements, 
but the situation on the whole is very complicated.  
Алға жылжығанымызға қарамастан, экано-

микалық жағдайымыз өте жаман. 
Some sectors have achieved certain improve-

ments деген жалпылау әдісі арқылы Алға жыл-
жығанымызға қарамастан деп аударылған 

One can make another person’s life hell by 
harassing him or spreading rumors about him. 

 Алға шыққан адамның кері карай тартып, 
көптеген сөгістің астына алады. 

Бұл сөйлем контекстің мағынасына байла-
нысты жалпылама түрде аударылған. 

Антонимдік аударма 
Шендестіре аудару дегеніміз – түпнұсқадағы 

болымды мағынаны болымсыз түрмен я, кері-
сінше, болымсыз мағынаны болымды түрмен 
жеткізу. Мысал:  

1) The troops shall not be used except for 
emergency. – Әскерді тектөтенше жағдайда  
қолданамыз  

2) It will be June before the two statesmen meet 
to sign the treaty. – Екі мемлекеттік қайраткер-
лер шілдеге дейін келісімге қол қоюға кездеспек. 

Қосу. 
Кейде түпнұсқа тілдегі құрылыма белгілі бір 

сөздің не элементтің айтылмай тұруы, көрінбей 
тұруы мүмкін. Ал аудармаада сол элементті 
көрсетуге тура келетін жайттар болады, міне, 
осыған байланысты қосу тәсілі пайдаланылады. 
В. С. Слепович айтқандай, бұл тәсіл аударма 
үдерісінде түпнұсқа тілінің лексикалық бірлік-
теріне компрессия тән болған жағдайда аса 
қажет [33, 98]. 

Мысалы: The President's energy message энер-
гия қазбаларының жетіспеушілігі туралы пре-
зидент жарлығы  

Түсіріп тастау. 
Түпнұсқа мзмұнына нұқсан келтірілмейтін 

жағдайда аударма үдерісінде түпнұсқаның басы 
артық сөздерін тастап кету [11, 98]. 
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Бұл - мән жағынан қосуға қарсы тәсіл. Ау-
дару үстінде түпнұсқадағы мағыналық тұрғы-
дан басы артық сөздер, оларды алып тастаса да, 
мағына – мазұнды өзгеріске ұшыратпайтын, 
тым болмаса, нұқсан келтірмейтін сөздер түсі-
ріліп тасталуы мүмкін. 

Мұндай басы артық сөздер плеоназм құбы-
лысына байланысты болатыны байқалады. Мы-
салы, The proposal was rejected and repudiated. 
Ұсыныс қолдауын таппады. 
Қазақ тілі синтаксистік құрылысының бір 

ерекшелігі сол, салалас құрмалас сөйлемді құ-
растырушы сыңарлардың жалғаулықты, жал-
ғаулықсыз болуы көбіне мағына өзгерте бер-
мейді. Қалай десек те, аударманың нәтижелі 
болуы аудармашының тілдік білімі, аялық бі-
лімі, контексті түйсінуі, филологиялық білім 
мен шығармашылық талантына байланысты бо-
латыны даусыз. 
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Қарсы мәнді құрмалас сөйлемдер 

Ә. Ә. Ақкөзов 
 

ОҚПУ-дың ф.ғ.к., доцент, Шымкент, Қазақстан 
 

Аннотация. В статье рассматривается сложное предложение со противительным значением. 
Дается структурно-семантический анализ формирования данной категории. 

 
Қазақ тіл білімінде қарсы мәнді құрмалас 

сөйлемдер бір кездері «ереуіл», «қайшы» сала-
лас деп, кейіннен «қарсылықты салалас», «қар-
сылықты бағыныңқылы сабақтас» деп аталған 
болатын. Ал А. Байтұрсынұлы қарсылықты са-
лалас құрмалас сөйлемді «қайырыңқы» деп ата-
ған. Қарсы мәнді құрмалас сөйлемдердің ком-
поненттері бір-біріне қарама-қарсы келетін әре-
кеттерді, оқиғаларды баяндайды. Біздің ойы-
мызша, «Қарсылықты салалас сөйлем мен қар-
сылықты бағыныңқылы сабақтас сөйлемді сы-
ңарлары қарсы мағынада келетін құрмалас-
тарды жасаудың әр түрлі тәсілдері деп қарауға 
болады. Болашақта қазіргі қазақ тіліндегі құр-
малас сөйлемдер жүйесі басқа қырынан, мағы-
надан оны жасаушы тұлғаларға қарай жүретін  

 
тәсілмен қарастырылатын болса, онда қарсы 
мәндегі сабақтас, салалас сөйлемдер бір дең-
гейге топтастырылатын болады» [1,720 б.]. Ма-
ғынадан тұлғаға бағытталған осы тәсілді пайда-
лана отырып, қарсылықты салалас құрмалас 
сөйлемдер мен қарсылықты бағыныңқылы са-
бақтас құрмалас сөйлемдерді қарсы мәнді құр-
малас сөйлемдер құрамында бірге қарастыра-
мыз. 

Қарсы мәнді құрмалас сөйлемдер құрамын-
дағы алғашқы компонент баяндауышының тия-
нақты, тиянақсыздығына, алғашқы сыңарда ай-
тылған ойдың аяқталмаған, аяқталғанына қарай 
қарсылықты салалас және қарсылықты бағы-
ныңқылы сабақтас болып екі құрылымдық-
мағыналық парадигмалық топ құрайды. Мысалы: 

Т. К. Байсакалов


